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1 Subsection 2.2(2) of New Brunswick Regulation
82-81 under the Gasoline and Motive Fuel Tax Act is
repealed.

1 Le paragraphe 2.2(2) du Règlement du Nouveau-
Brunswick 82-81 pris en vertu de la Loi de la taxe sur
l’essence et les carburants est abrogé.

2 Subsection 2.3(11) of the Regulation is repealed. 2 Le paragraphe 2.3(11) du Règlement est abrogé.

3 Section 2.5 of the Regulation is amended 3 L’article 2.5 du Règlement est modifié

(a) by repealing paragraph (d); a) par l’abrogation de l’alinéa d);

(b) by repealing paragraph (e); b) par l’abrogation de l’alinéa e);

(c) by repealing paragraph (g); c) par l’abrogation de l’alinéa g);

(d) by repealing paragraph (h); d) par l’abrogation de l’alinéa h);

(e) in paragraph (i) of the English version by adding
“and” at the end of the paragraph;

e) à l’alinéa (i) de la version anglaise, par l’adjonc-
tion de « and » à la fin de l’alinéa;

(f) by repealing paragraph (j). f) par l’abrogation de l’alinéa j).

4 Section 21 of the Regulation is repealed. 4 L’article 21 du Règlement est abrogé.

5 Section 23 of the Regulation is amended 5 L’article 23 du Règlement est modifié

(a) in subsection (1) by repealing the portion pre-
ceding paragraph (a) and substituting the following:

a) au paragraphe (1) par l’abrogation du passage
qui précède l’alinéa a) et son remplacement par ce qui
suit :

23(1) The fee for a wholesaler’s licence shall be calcu-
lated in accordance with the following formula and shall

23(1) Les droits afférents aux licences de grossiste se
calculent conformément à la formule ci-après et sont fonc-
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be based on the number of litres of gasoline and motive
fuel sold by the wholesaler in the 12-month period ending
on the last day of the preceding 12-month period for which
the returns required under the Act are due to be filed:

tion du nombre de litres d’essence et de carburant que le
grossiste a vendu au cours d’une période de douze mois
terminant le dernier jour de la période de douze mois pré-
cédente pour laquelle doivent être déposées les déclara-
tions qu’exige la présente loi :

(b) in subsection (2) by striking out “calendar year”
wherever it appears and substituting “12-month pe-
riod”.

b) au paragraphe (2) par la suppression de « de
l’année civile » et « pendant l’année civile » et son
remplacement par « de la période de douze mois » et
« pendant cette période de douze mois » respective-
ment.

6 Section 25 of the Regulation is repealed. 6 L’article 25 du Règlement est abrogé.

7 Section 40.1 of the Regulation is amended 7 L’article 40.1 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (3); a) par l’abrogation du paragraphe (3);

(b) by repealing subsection (3.1); b) par l’abrogation du paragraphe (3.1);

(c) by repealing subsection (3.2). c) par l’abrogation du paragraphe (3.2);

8 Subsection 40.2(2) of the Regulation is repealed. 8 Le paragraphe 40.2(2) du Règlement est abrogé.

9 Section 40.3 of the Regulation is amended 9 L’article 40.3 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (2); a) par l’abrogation du paragraphe (2);

(b) by repealing subsection (3); b) par l’abrogation du paragraphe (3);

(c) by repealing subsection (4). c) par l’abrogation du paragraphe (4).

10 Section 40.4 of the Regulation is amended 10 L’article 40.4 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (2); a) par l’abrogation du paragraphe (2);

(b) by repealing subsection (3); b) par l’abrogation du paragraphe (3);

(c) by repealing subsection (4). c) par l’abrogation du paragraphe (4).

11 Section 40.6 of the Regulation is amended 11 L’article 40.6 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (2); a) par l’abrogation du paragraphe (2);

(b) by repealing subsection (3); b) par l’abrogation du paragraphe (3);

(c) by repealing subsection (4). c) par l’abrogation du paragraphe (4).

12 Section 40.8 of the Regulation is amended 12 L’article 40.8 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (2); a) par l’abrogation du paragraphe (2);

(b) by repealing subsection (3); b) par l’abrogation du paragraphe (3);
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(c) by repealing subsection (4). c) par l’abrogation du paragraphe (4).

13 This Regulation comes into force on October 1,
2014.

13 Le présent règlement entre en vigueur le 1er octobre
2014.
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